
         

The prices shown above do NOT include tip! 
Le pourboire N’EST PAS compris dans les prix ! 

I prezzi comprendono il coperto, NON la mancia! 
El precio anterior NO incluye propina! 

SSuuppppeenn  ––  SSoouuppss  ––  SSoouuppeess  ––  ZZuuppppee  ––  SSooppaass    
 
 
 

Klare Rind- oder Gemüsesuppe € 5,50 – 6,50  
mit Grießnockerl, Frittaten, Leberknödel, Kaspressknödel oder Nudeln 

Beef or vegetable soup with a semolina dumpling, or sliced pancakes, or a liver  
dumpling, or noodles, or bread dumplings with cheese 

Bouillon de bœuf ou de légumes avec, au choix : quenelle de semoule ou de foie, 
frittaten (morceaux de crêpe), vermicelles ou Kaspressknödel (boulette à base de pain 
et de fromage) 

Brodo di carne o di verdure a scelta con gnocchetti di semolino, frittata tagliata, 
canederlo di fegato, canederli al formaggio oppure pasta 

Caldo de carne o de verdura con masa de sémola, tiras de pancake, albóndiga de 
hígado, bolas de pan con queso o fideos 

 
 
 

Steirische Knoblauchsuppe € 6,90 
mit gerösteten Schwarzbrotwürferln  

Styrian garlic soup with croutons made from brown bread  

Soupe à l’ail et aux croûtons de pain noir  

Zuppa all’aglio con dadini di pane nero 

Crema de ajo al estilo estirio con crutones asados 
 
 
 

Suppentopf „Alt Graz“ € 8,90 
mit Rindfleisch, Nudeln und Karotten  

Soup “Old Graz” with boiled beef, noodles and carrots  
Bouillon du vieux Graz au bœuf bouilli, aux vermicelles et aux carottes  

Minestra "Vecchia Graz" con fettine di lesso di manzo, pastina e carote 
Sopa de olla „Alt Graz“ con carne de res, fideos y zanahoria 
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SSppuunnttiinnii  ––  Platillos pequeños    

 
 

Saure Wurst € 9,70 
mit Zwiebeln und Kernölmarinade  

Thinly sliced sausage with fresh onions, marinated with vinegar and pumpkin seed oil 
Saucisse aux oignons, marinade à l’huile de graines de courge et au vinaigre 

Fettine di salsiccia con cipolla, condito con olio di semi di zucca ed aceto 

Salchicha al vinagre con cebolla, marinada con aceite de semilla de calabaza 

 
 

Saures Rindfleisch € 16,80 
mit Zwiebeln, Ei und Kernölmarinade 

Thinly sliced boiled beef with sliced onions, boiled egg and pumpkin seed oil 
Bœuf bouilli aux oignons et à l’œuf dur, marinade à l’huile de graines de courge et au 

vinaigre 

Fettine di lesso di manzo con cipolla, uovo sodo, olio di semi di zucca ed aceto 

Salpicón de res con cebolla y huevo, marinado con aceite de semilla de calabaza 
 
 

Beef Tartar € 17,80 

fein garniert mit Toastscheiben 

Beef tartare served with toasted slices of white bread 

Tartare de bœuf accompagnée des tranches de pain de mie 

Tartare di manzo guarnita con fette di toast 
Tartar de ternera aderezado y acompañada con rebanadas de pan 
 
 

Geräuchertes Lachs- und Forellenfilet € 17,80 

mit Oberskren und Toastbrot 

Smoked salmon and trout filet served with creamed horseradish and toast 
Filet de saumon et de truite fumés avec raifort et des tranches de pain de mie 

Filetto di salmone e trota affumicati con rafano e fette di toast 
Filete de salmón y trucha ahumados con rábano picante y pan tostado 
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Kotelett-Toast € 12,50 

Kotelett vom Schwein mit Cocktailsauce und Salatgarnitur  

Grilled pork cutlet on a slice of toast with cocktail sauce and mixed salad 
Côtelette de porc grillée accompagnée d’une sauce cocktail et d’une salade 
Toast con braciola grigliata, salsa rosa ed insalata mista 
Chuleta asada en pan tostado con salsa cocktail y ensalada mixta 
 
 

Toast „Alt Wien“ € 12,50  

kleines Schnitzel vom Schwein mit Sauce Tartare und Salatgarnitur 

Small “Wiener Schnitzel” on a slice of toast, served with tartar sauce and mixed salad 
Petite escalope à la viennoise accompagnée d’une sauce tartare et d’une salade 
Toast "Vecchia Vienna" con cotoletta alla milanese, salsa tartare ed insalata mista 
Pequeño „Wiener Schnitzel“ en pan tostado con salsa tártara y ensalada mixta 

 
 

Steak-Toast € 18,50 

Kleines Steak vom Rinderfilet mit Spiegelei, Cocktailsauce und Salatgarnitur 

Small grilled beef steak on toast with fried egg, cocktail sauce and salad 

Petit bifteck accompagné d’un œuf au plat, d’une sauce cocktail et d’une salade 

Toast con bistecca grigliata piccola, uovo al tegamino, salsa rosa ed insalata mista 

Pequeño bistec de res en pan tostado con huevo estrellado, salsa cocktail y 

ensalada mixta 
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Gebackene Hühnerleber  € 16,40 
mit Sauce Tartare und Salat   

Breaded and fried chicken liver served with tartar sauce and mixed salad 

Foies de poulet panés accompagnés d’une sauce tartare et d’une salade  
Fegato di pollo alla milanese con salsa Tartare ed insalata mista 

Hígado de pollo empanado con salsa tártara y ensalada mixta 

 
 

Gebackene Leber € 14,20 
mit Kartoffelsalat  

Breaded and fried pork liver with potato salad 

Foie de porc pané accompagné d’une salade de pommes de terre 

Fegato maiale alla milanese con insalata di patate 

Hígado empanado de cerdo con ensalada de patata 
 
 

Geröstete Leber € 14,50 
mit Reis  

Roasted pork liver with rice 

Foie de porc grillé accompagné du riz 

Tagliata di fegato maiale, riso 

Hígado asado de cerdo con arroz 

 
 

Gegrillte Leber € 17,30 
mit gebratenem Speck, Apfelscheiben und Bratkartoffeln 

Roasted pork liver with grilled apple slices, bacon, and fried potatoes 

Foie de porc grillé, des tranches de pommes, lardons grillés et pommes de terre 
sautées 

Fegato maiale alla griglia con fettine di mela alla griliata, pancetta e patate saltate in 

padella 

Hígado asado con rebanadas de manzana a la parrilla, tocino y patatas 
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½ Backhendl  € 15,50 

ohne Haut / skinned / sans peau / senza pelle / sin piel € 16,50 

½ Chicken breaded and fried 

½ poulet pané  

½ Pollo alla milanese 

½ Pollo empanado  
 
 

Wienerschnitzel* € 16,90 
vom Schwein, mit Pommes frites 

“Wiener Schnitzel“ – Pork escalope Viennese style served with French fries  
Escalope à la viennoise accompagnée des frites  
“Cotoletta alla milanese” con patatine fritte 

Wienerschnitzel (de cerdo), con patatas fritas 

 
 

Wienerschnitzel vom Kalb  € 27,70 
mit Petersilkartoffeln und Preiselbeeren   

“Wiener Schnitzel” – Veal escalope Viennese style served with parsley potatoes and 
mountain cranberry jam 

Escalope de veau accompagnée de pommes de terre persillées et de la confiture 
d’airelle rouge 

Scallopina di vitello alla milanese con patate e mirtilli rossi 
Wienerschnitzel (de ternera) con patatas al perejil y mermelada de arándano 
 
 

Kürbiskernschnitzel*  € 19,50 
vom Schwein, mit Kartoffelsalat 

Pork Schnitzel coated in pumpkin seeds with potato salad (with Styrian pumpkin 

seed oil) 
Escalope panée (panure contenante des pépins de courge) accompagnée d’une 

salade de pommes de terre à l’huile de graines de courge et au vinaigre 

Cotoletta maiale alla milanese con semi di zucca, insalata di patate condito con olio 

di semi di zucca 

“Schnitzel” con semillas de calabaza con ensalada de patatas (con aceite de semilla 

de calabaza) 
 

* vom Huhn / chicken / poulet / con carne de pollo  + € 1,00 
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Cordon bleu* € 21,20 
mit Petersilkartoffeln 

Breaded and fried pork Schnitzel stuffed with ham and cheese, served with parsley 

potatoes 

Cordon bleu accompagné de pommes de terre persillées 

Cordon bleu maiale (farcito con prosciutto e formaggio) servito con patate 

Cordon bleu con patatas al perejil 
 

* vom Huhn / chicken / poulet / con carne de pollo  + € 1,00 

 
 

Oststeirisches Kotelett € 19,80 
mit Apfelscheiben und Käse überbacken, dazu Röstkartoffeln 

“Eastern Styrian cutlet” roasted with apple slices and cheese, roasted potatoes 

Côtelette styrienne gratinée au fromage et accompagnée de tranches de pommes et 
de pommes de terre rôties 

Branciola della «Stiria-Orientale» gratinata con fettine di mela e formaggio, 
patate arrosto 

Chuleta estiria del este con rebanadas de manzana y queso gratinado, adicionada 

con patatas asadas 

 
 

Bauernpfandl € 18,90 
Knoblauchkotelett mit Speckbohnen und Bratkartoffeln 

Pork cutlets with garlic sauce, served with green beans, bacon and fried potatoes 

Côtelette à l’ail accompagnée de haricots verts, de lardons et de pommes de terre 

sautées 

Braciola maiale all’aglio servito con fagiolini, pancetta e patatine fritte 

“Bauernpfandl” chuleta de cerdo al ajo, servida con tocino, frijoles y patatas asadas 
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Grillteller  € 21,50 
Kotelett, Hühnerfilet, Leber und Grillwürstchen, mit Kräuterbutter und Pommes frites 

Mixed grill of pork cutlet, chicken filet, pork liver and a small sausage, served with 

herb butter and French fries 

Assiette de grillades comprenant une côtelette, un filet de poulet, du foie de porc et 
une saucisse accompagnés de beurre aux fines herbes et de frites 

Grigliata mista braciola, tacchino, fegato e salsiccia, burro alle erbe e patatine fritte 

Plato asado mixto chuleta, pollo, hígado y salchichas asadas con mantequilla a las 

finas hierbas y patatas fritas 

 
 

Pikant Geschnetzeltes € 21,50 
vom Huhn in Zucchini-Paprikarahm mit Reis 

Chicken cut into strips in a spicy vegetable sauce, served with rice 

Émincé de volaille, riz, sauce au poivron et aux courgettes 

Spezzatino di pollo piccante in salsa di verdure, riso 

Rebanadas de pollo picantes en crema de calabacín y pimiento, con arroz 

 
 

Gegrilltes Hühnerfilet € 22,50 
mit Tomaten-Zucchinigemüse und Polentaschnitten 

Grilled chicken filet with tomato-zucchini vegetables and polenta 

Filet de poulet grillé accompagné de tomates, de courgettes et de polenta 

Filetti di pollo alla griglia, con pomodori e zucchini, fetta di polenta 

Filete de pollo asado con jitomate, calabacín y polenta 

 
 



         

The prices shown above do NOT include tip! 
Le pourboire N’EST PAS compris dans les prix ! 

I prezzi comprendono il coperto, NON la mancia! 
El precio anterior NO incluye propina! 

HHaauuppttssppeeiisseenn  ––  MMaaiinn  CCoouurrsseess  ––  PPllaattss  pprriinncciippaalleess  ––  

PPiiaattttii  pprriinncciippaallii  ––  PPllaattiillllooss  pprriinncciippaalleess   

  
 

Filetsteak „Klassik“  
mit Spiegelei, Gemüse und Pommes frites 

150g € 28,80 

250g € 39,50 

Fillet steak “Classic“ served with fried egg, roasted vegetables and French fries 
Bifteck « Classique » accompagné d’un œuf plat, de légumes et de frites 

Bistecca di filetto di manzo “Classica” con uovo al tegamino e patatine fritte 

Filete “Clásico” con huevo estrellado y patatas fritas 

 
 

Filetsteak „Pfeffer“  
in Pfefferrahmsauce, mit Gemüse und Kroketten 

150g € 29,80 

250g € 41,50 

Fillet steak "peppered" with pepper sauce, roasted vegetables and potato croquettes 

Bifteck à la sauce au poivre, accompagné de légumes et de croquettes 

Bistecca di filetto „Pepe“ con salsa cremosa al pepe e crocchette di patate 

Filete “Pimienta” con croquetas de papa y crema de pimienta 
 
 

 „Lendplatzl-Platte“ für Zwei € 24,00 pro person 
Gebackenes und Gebratenes Fleisch, Leber, Gemüse, Reis, Kartoffeln  
und Pommes frites 

“Lendplatzl-Plate“ for two grilled and fried meat and liver with vegetables, potatoes 
and French fries € 22,00 per person 

Assiette de différentes viandes (panées, frites et grillées), foie pané ; accompagnées 
de frites, de légumes, de pommes de terre, de riz et de sauces variées – pour 
minimum deux personnes € 22,00 par personne 

“Piastra del Lendplatzl” per due persone, carne al forno e fritto, fegato, con verdure, 
riso e patate fritte € 22,00 a testa 

Plato “Lendplatzl” (para dos personas) carne asada y empanada, hígado, con 
verduras, arroz y patatas fritas € 22,00 por persona 
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Gebackener Dorsch  € 14,50 
mit Kartoffelsalat 

Breaded and fried codfish served with potato salad 

Cabillaud pané accompagné d’une salade de pommes de terre 

Merluzzo fritto con insalata di patate 

Bacalao empanado con ensalada de patata 

 
 

Zanderfilet 
gebraten, mit Gemüse und Petersilienkartoffeln  € 21,20 

Grilled zander fillet with roasted vegetables and parsley potatoes 

Filet de sandre grillée accompagnée de légumes et de pommes de terre persillées  
Filetto di lucioperca con verdure e patate 

Filete de lucioperca con verduras y patatas al perejil 
 
 

Forellenfilet 
auf Krenschaum mit Wurzelgemüse und Petersilienkartoffeln  € 21,70 

Trout fillet with fresh horseradish sauce, root vegetables and parsley potatoes 
Filet de truite grillée sur mousse au raifort, accompagnée de légumes et de pommes 
de terre persillées 
Filetto di trota su schiuma di rafano, radici commestibili, patate 
Filete de trucha en salsa de rábano, con verduras sazonadas y patatas al perejil 
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Gebackener Schafkäse  € 14,90 
mit Salat 

Breaded and fried sheep cheese served with salad 

Fromage de brebis pané accompagné d’une salade 

Pecorino fritto con insalata mista 

Queso de oveja empanado con ensalada mixta 

 
 

Erdäpfel-Gemüselaibchen  € 14,50 
mit Tomaten- Zucchinigemüse und Salat (vegan) 

Potato-vegetable patty served tomato-courgette sauce and salad 

Beignets de pomme de terre et de légumes accompagnés d’une salade  
et d’une sauce tomate et courgettes 

Frittelle di patate e verdura con contorno di zucchine e pomodori ed insalata  
Tortitas de papa y verduras con calabacín y tomate y ensalada  
 
 

Spinatlaibchen  € 15,50 
mit Schafskäse gefüllt, Knoblauch-Kräuterrahmsauce und Salat 

Spinach dumplings filled with sheep cheese served with garlic-herb sauce and salad 

Boulettes d’épinards farcies au fromage de brebis et accompagnées d’une salade  
et d’une sauce à l’ail et aux herbes 

Polpette agli spinaci ripiene di pecorino con salsa all’aglio e erbe aromatiche e 
insalata  

Tortas de espinaca rellenas de queso de cabra, con salsa cremosa de ajo a las 
hierbas y ensalada 
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Gebratene Polentataler  € 15,20 
mit Tomaten- Zucchinigemüse und Käse gratiniert 

Polenta with tomato-courgette vegetables and cheese “au gratin” 
Gratin de polenta au fromage, accompagné de tomates et de courgettes 

Medaglioni di polenta fritti con contorno di zucchine e pomodori e formaggio grattato 
Polenta asada acompañada de calabacín y tomate, con queso gratinado 

 
 

Steirische Käsespätzle  € 16,80 
mit Salat  

Styrian pasta dish with cheese “au gratin“ served with salad 

Spätzle au fromage préparés à la styrienne et accompagnés d’une salade 

Gnocchetti stiriani al formaggio con insalata  
Pasta gratinada de queso al estilo estirio con ensalada 

 
 

Vegetarischer Mix  € 19,80 
Erdäpfel-Gemüselaibchen, Maissterzschnitten, gebackener  
Schafskäse mit zweierlei Dip und Tomaten- Zucchinigemüse 

Veggie Mix: polenta slices, breaded and fried sheep cheese, potato vegetable patty, 
with two dips and tomato-zucchini vegetables 

Variation végétarienne : polenta, beignets de pommes de terre et de légumes, 
fromage de brebis pané, tomates, courgettes et duo de sauces 

Piatto vegetarian misto: fette di polenta, medaglioni di patate, e pecorino fritto 

accompagnato da due salse e contorno di zucchine e pomodori 
Mix vegetariano tortitas de papa y verduras, rebanadas de polenta, queso de cabra 

empanado con dos dips, calabacín y tomate 
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Grüner Salat*  € 6,50 
Green salad  
Salade verte 

Insalata verde 

Ensalada verde 

 

Gemischter Salat*  € 7,50 
Mixed salad  
Salade composée  
Insalata mista  
Ensalada mixta 
 

Kartoffelsalat*  € 6,50 
Potato salad 
Salade de pommes de terre 
Insalata di patate 
Ensalada de patata 
 
* Additional pumpkin seed oil or dressing with yoghurt and herbes / À l’Huile de graines 
de courge ou à la sauce au yaourt / Con olio di semi di zucca / Aceite de semilla de 

calabaza o aderezo de crema agria y finas hierbas      + € 1,00 

 
 

Steirischer Käferbohnensalat (mit Kernöl)  € 7,90 
Styrian scarlet runner bean salad (with pumpkin seed oil) 
Salade de haricots styriens (à l'huile de graines de courge) 
Insalata di fagioli neri giganti o Insalata di fagioli fuoco (con l´olio di semi di zucca) 
Ensalada de habas (con aceita de semilla de calabaza) 
 



         

The prices shown above do NOT include tip! 
Le pourboire N’EST PAS compris dans les prix ! 

I prezzi comprendono il coperto, NON la mancia! 
El precio anterior NO incluye propina! 

SSaallaattee  ––  SSaallaaddss  ––  SSaallaaddeess  ––  IInnssaallaattee  ––  EEnnssaallaaddaass   

 
 

Vogerlsalat    € 9,90 

mit warmen Kartoffeln, Knoblauch, Ei und Kernöl 
mit Speck / with bacon / avec bacon / con lardo    + € 2,50 

Lamb’s lettuce with warm potatoes, garlic, boiled egg and pumpkin seed oil 
Salade Vogerl : mâche, pommes de terre, œuf, sauce à l’ail et à l’huile de graines de 

courge 

Valerianella con patate tiepidi, aglio e olio di semi di zucca, uovo 

Ensalada de hierba de los canónigos con patatas cocidas, ajo, huevo y aceite de 

semilla de calabaza 

 
 

Grazer Salat  € 11,30 
grüner Salat mit Erdäpfel, geröstetem Speck, Brotwürferl, Knoblauch und Kernöl 

Green salad with potatoes, fried bacon, croutons, garlic and pumpkin seed oil 
Salade grazoise : salade, pommes de terre, lardons, croûtons de pain noir, sauce à 

l’ail et à l’huile de graines de courge 

Insalata verde "Graz" con patate, pancetta croccante, aglio, crostini di pane ed olio di 
semi di zucca 

Ensalada Graz ensalada verde con patatas, tocino asado, crutones, ajo y aceite de 

semilla de calabaza 

 
 

Blattsalat mit Hühnerstreifen  € 15,80 

gebacken oder gebraten        

Green salad with chicken strips breaded and fried or roasted 

Salade verte au poulet panés ou grillés 

Insalata di lattuga con tagliata di pollo alla milanese oppure alla griglia 

Ensalada de lechuga con tiras de pollo asado o frito  
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Palatschinke* € 6,70 
mit Marillen- oder Preiselbeermarmelade, Schokolade oder Topfen 

Pancake with apricot or cranberry jam, chocolate sauce or curd cheese filling 

Crêpe à la confiture d’abricot ou d’airelle rouge, au chocolat ou au fromage blanc 
Crespella a scelta con confettura d’albicocca, mirtilli rossi, cioccolata oppure ricotta 

Crepa con mermelada de albaricoque o con mermelada de arándano o con salsa de 

chocolate o con requesón 

 
 

Palatschinken-Allerlei € 12,20 
Pancake Mix 

Assiette de différentes crêpes 

Crespelle miste 

Mix de crepas  
 
 

Eispalatschinke € 9,50 
Pancake with ice cream filling 

Crêpe à la glace vanille 
Crespella con gelato 

Crepa con helado 

 
 

Apfel*- oder Topfenstrudel* € 7,40 
Apple or curd cheese strudel 
Strudel aux pommes ou au fromage blanc 

Strudel di mele o di ricotta 

Strudel de manzana o requesón 
 

* mit Vanillesauce / Additional vanilla sauce / Avec de la crème à la vanille /  

Con salsa alla vaniglia / Con salsa de vainilla    + € 1,50 
 
 

Sachertorte mit Schlag € 7,10 
Typical Viennese chocolate cake served with whipped cream 

Gâteau viennois au chocolat et à la crème chantilly 

Torta Sacher con panna montata 

“Sacher” tarta de chocolate tradicional de Viena, acompañada de crema batida 
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Mohr im Hemd € 5,90 
Small hot chocolate cake served with whipped cream and chocolate sauce 

Petit gâteau chaud au chocolat accompagné d’une sauce au chocolat et de 

chantilly 

Dolcetto di cioccolata servito con panna montata e salsa di cioccolata 

Pastel de chocolate pequeña tarta caliente de chocolate, acompañada de crema 

batida y salsa de chocolate 
 
 

Gebackene Apfelscheiben  € 13,50 
mit Vanillesauce und Preiselbeeren 

Fried apple loops served with vanilla sauce and cranberry jam 

Tranches des pommes frites, avec de la crème à la vanille et airelles rouges 

Fettine di mela fritte con salsa alla vaniglia e mirtilli rossi 
Manzanas fritas c on salsa de vainilla y mermelada de arándano 
 
 

Kaiserschmarren € 14,80 
mit Zwetschkenröster 

“Emperor’s pancake“ with stewed plums 

« Crêpes de l’empereur » accompagnées d’une compote de prunes 

Frittata dolce sminuzzata con prugne cotte 

“Kaiserschmarren” – Pancakes al estilo austriaco, con jalea de ciruela 
 

Glutenfrei mit Buchweizenmehl / Gluten-free with buckwheat flour /  
Sans gluten avec farine de blé noir / Senza glutine con farina di fagopiro /  

Sin gluten con harina de alforfón   + € 1,00 
 
 

Schokoladenmousse auf Fruchtspiegel € 9,50 
Chocolate mousse on fruit sauce 

Mousse au chocolat accompagné d’un coulis de fruits 

Mousse al cioccolato su crema di frutta 
Mousse de chocolate con frutas 
 
 

Fruchttiramisu € 7,50 
Fruit-tiramisu on fruit sauce 

Tiramisu aux fruits accompagné d’un coulis de fruits 

Tiramisù alla frutta su crema di frutta 
Tiramisú de frutas con frutas 
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Brandteigkrapferl im Schokomantel € 7,80 
auf Fruchtspiegel, mit Schlag 

Cream puff coated in chocolate, on fruit sauce served with cream  
Chou à la crème enrobé de chocolat, coulis de fruits et crème chantilly 

Bignè ricoperti di cioccolato su crema di frutta, con panna 
Profiteroles en salsa de chocolate con frutas y crema batida 
 
 

Eiskaffee € 7,50 
Cold coffee with vanilla ice cream and cream 

Café froid avec de la glace à la vanille et de la crème chantilly 

Affogato al caffè gelato alla vanglia con caffè e panna 
Café helado: helado de vainilla con café y crema batida 
 
 

Coup Danmark € 7,50 
Vanilla ice cream with chocolate sauce and cream 

Glace à la vanille, sauce au chocolat et chantilly 

Gelato alla vaniglia con salsa al cioccolato e panna 
Copa Dinamarca: helado de vainilla con salsa de chocolate y crema batida 
 
 

Heiße Liebe € 9,50 
Vanilla ice cream with hot raspberries and cream 

Glace à la vanille, framboises chaudes et chantilly 

Amore rovente gelato alla vaniglia con lamponi caldi e panna 
"Amor caliente": helado de vainilla con frambuesas calientes y crema batida 
 
 

Steirereis € 8,90 
Vanilleeis mit kandierten Kürbiskernen, Kernöl und Schlag 

Vanilla ice cream with candied pumpkin seeds, pumpkin seed oil and cream 

Glace à la vanille, graines de potiron confites, huile de courge et chantilly 
Gelato stiriano gelato alla vaniglia con semi di zucca canditi, olio di semi e panna 
"Helado estirio": helado de vainilla con semillas de calabaza confitada, aceite de 

calabaza y crema batida 


